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O HEKOTOPbBIX ACNEKTAX NEPEBOAA METAOOPUYECKUX
EAVHUL KOHLUENTYAJIbHOIO Nosa «MMPO3AAHUE»"

Annomayus. B cratbe paccMaTpPUBAIOTCS BOII-
POCHI MepeBoia XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa, M B Yac-
THOCTH CIIOCOOHOCTH TICPEBOIYHMKOB aJCKBaTHO U
SKBHUBAJICHTHO MEPEBOAUTh METa)OPUUCCKUE €/IH-
HUIBL. ABTOp JTacT pa3BEpPHYTHIA CPABHUTEIHHO-CO-
MOCTAaBUTEIbHBIN aHATHN3 UX MEPEBOJIa HA TIPUMEpPax
MeTaOPUIESCKUX SAMHUIL, OTHOCSIIUXCS K KOHIICTI-
TyalbHOMY MOJTI0 « MUPO3aHNe, U3 TIPOU3BEICHUH
JIx. CreitHOeka.

Kurouegvle cnosa: KOHICNT, TUCKYPC, pa3Bep-
HYTBIIl CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHBIN aHAU3,
MeTadophl, KOHIENTYAIBHOE I0JIC, TIEPEBO]] TEKCTA,
aJICKBaTHBIN MEPEBOJI, IKBUBAIICHTHBIN TICPEBO/I.

E. Prikazchikova

ON SOME ASPECTS OF TRANSLATING
METAPHORS OF THE CONCEPTUAL FIELD
“THE UNIVERSE”

Abstract. The article covers questions of text in-
terpreting and in particular the ability of the transla-
tors to give adequate and equivalent translation of
metaphors. The author gives an extended compara-
tive analysis of translation of metaphors pertaining
to the conceptual field “the UNIVERSE”, J. Stein-
beck’s stories.
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To, yTO mucarens B CBOEM TBOPUECTBE dallle
BCET0 FTOBOPUT C YUTATEJIEM Ha SI3BIKE PUTYH, ajule-
ropun U MeTadopbl, ABIACTCS I HAC TTONTBEPIKIe-
Huem tesuca Jx. Jlakopda u M. JIoHCcoHA O TOM,
YTO «HAIla MOHATHUHHAs CHCTEMa B OCHOBE CBOEH
MeTadopruvHay U YTO «MBI IOHUMAaeM MHp, TyMacM
U JieficTByeM B MeTahopuiecKUX TEPMUHAXY, a TaK-
Ke 4To «MeTadophl HE MPOCTO MOHUMAIOTCA, HO K
TOMY K€ MOTYT 00JlalaTb CBOHCTBaMH 3HAUUMOCTH
u uctuaHOCTMY [Jlakodd, dxoncon 2004, 208].

IIpu ocy1iecTBIEHNH Xy 0)KECTBEHHOTO IEPEBO-
Jla B)KHO TIOHUMATh, YTO 3TO HE CTOJIBKO MEPEBOA B
€ro yTUJIUTaPHOM TIOHUMaHHH, CKOJIBKO OCOOBII BUJI
MEXKYJIBTYpHOH, KyJIBTYPHO-3THHUECKOH W XyHO-
JKECTBEHHOW KOMMYHUKAIUH, «JUI1 KOTOpPOH Hempe-
XOASIIEeH IIEHHOCTBIO SIBISICTCS COOCTBEHHO TEKCT
Kak 3HauMMasi CMBICJIOBasl BEIMYMHA U MPEIMET Xy-
JOKECTBEHHOTO M300paxkeHust u BompuaTusi» [He-
mooun 2003, 247]. JlanHOE MOHMMaHKUE CYNTHOCTH
XyA0KECTBEHHOTO NEpeBO/ia JETI0 B OCHOBY HAIIEro




uccuenoBanus. Mbl paccMaTprBaeM IepeBoJ] KaK aKT
MEXbBSI3BIKOBOH KOMMYHHKAIIUH, & TaKKe KakK CIIO-
€00 MEXBS3BIKOBOTO TIOCPEIHNYECTBA U KaK POpMY
MEXKYJIBTYpHOTO B3auMoaencTBusl. OQHaKo UMEHHO
TaKOW TMOAXOM JUKTYET HEOOXOIUMOCTh MPUHUMATH
BO BHMMAaHHC PACXOKACHUA B MCHTAJIMTCTE U A3bI-
KOBBIX KapTHHAX MHUpa aBTOpa, C OJHOW CTOPOHBI, H
[IEPEBOAYMKOB €T0 MPOU3BEACHUN HAa PYCCKHUHU A3BIK,
¢ apyroii. Uto BiedeT 3a co0oil HEM30EKHOCTH CO0-
JIIOACHUSA aACKBATHOCTU U SKBUBAJICHTHOCTHU IIPpU I1€-
peBozie MeTahOpPUISCKUX SIUHHUIL,

M1 cunTaem BaXXHBIM, YTO B XyJOXCCTBCHHOM
NepeBojie JOCTHKEHHE TOJHON KBHBaJICHTHOCTH,
KOTOpasi MoApa3yMeBaeT MaKCUMallbHOE COOTBETC-
TBUE OpPHUTHHAIY, HE BCETJa BO3MOXHO 0€3 MOTeph
XyAOKeCTBeHHOM oOpasHoctu. To, 4Tto amexmar-
HOCTB OITUPAETCS HA pealbHYIO MIPAKTUKY MepeBoa
" YUUTBIBACT, YTO IICPEBOAYUK, ITPUHUMAS PECIICHUC
0 BBEIOOpE TOTO WJIM MHOTO BapuaHTa NepeBo/Ia, Jac-
TO BBIHYXJEH Ipuderarb Kk KOMIIpOMHCCaM, TO3BO-
JSIET paccMaTpuBarTh aIeKBaTHOCTh KaK CO3aHUe
(YHKIMOHAIFHOTO TOXKIECTBA, HAIEJICHHOTO Ha
BOCTIPOM3BEICHUE KOMMYHHKAaTHBHOTO 3¢ deKTa
OpUTHHAlA, T.€. TOXKIECTBEHHOTO MMParMaTHYeCKOTO
BO3/JICHCTBUS HA NIOJTy4aTesl.

[Ipu 5TOM TIEpeBOMYMKY HEOOXOAMMO YUHTHI-
BaTb, 4YTO NEPCBOJ, IMOJHOCTBHIO SKBHUBAJICHTHBIN
OpuruHally, HE BCCrjia OTBCYacT Tpe6OBaHI/I$[M alcCK-
BaTHOCTU. 1 HAOOOPOT, BBHIMOJHEHHBIA aCKBATHO
MepeBO HE BCErla CTPOWUTCS HA OTHOILICHWH MOJI-
HOH 3KBUBAJIEHTHOCTH MEXKAY UCXOOHBIM W KOHEY-
HbIM TekcTamu [ Cemenoa 2000, 90-91]. Hampumep,
B CIieAyIOmEeM OTphIBKe U3 moBecTH Jx. CreitnOeka
«KeMuyxnuHa» TEpEeBOJUMKY YNAIOCh aIeKBaTHO
nepeaaTh CoepXKaHue U 3MOLIMOHAJIBHBIA HACTPOM
WCXOJIHOTO TEKCTa, XOTS OH He SBIsIeTCsl aOCONOTHO
OKBUBAJICHTHBIM:

He felt cloth, struck at it with his knife missed,
and struck again and felt his knife go through cloth,
and then his head crashed with lightning and explod-
ed with pain [Steinbeck 2000, 58].

OH Hamryman pyKod MSTKOCTh TKaHHU, YIapHil
HOXXOM, MNPOMaxHYyJICAd, CHOBa YyAapuj, IMOYyBCTBO-
BaJ, YTO HOX pacCIoOpoil TKaHb, U TYyT MO3T €My
MIPOH3UJIO MOJIHHUEH, U ero 000XKIIIO B3PHIBOM OOJH
[Creiinbex 19898: 35].

CocTosiHAEe BHE3aIHOM U pe3Koi 0oiu, KoTopoe
BO3HHUKAET OT ynapa 1o rosnose, /. CreiiHOek co3na-
et npu nomotnu mMeradopsl «his head crashed with
lightning and exploded with pain» («B ero ronoBy c
TPOXOTOM BOpBajiaCh MOJHUSI, B30pBAaB €€ OOJIBIO»
—nepeson Hami — [1LE.). ¥V unTarens mepeBoma J0mK-
HO BO3HHKHYTh MeTa(opHUYEecKOe NMPEACTaBICHUE O
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TOJIOBE KaK O HEKOEM COCYJIE, B KOTOPBIH C IPOXOTOM
W IIYMOM BpBIBAETCS MOJIHUS (JaHHAsh MHTEPIIpeTa-
Ml OCHOBAaHA HAa 3HA4YE€HWHU Tarona «to crash» — ¢
TPOXOTOM Pa3pyIlaTh; BOPBATHCS C TPOXOTOM, ITYMOM
[BAPC AL 2007a,567]). Jlanuas 3a1a4a BIIOJTHE aJIeK-
BaTHO pelleHa MEePEBOUMKOM, TaK KakK BhIPaXKEHHE
«MO3T' €My TPOH3MJIO MOJHHEH» BbI3BIBAET HMEHHO
Takue o0pa3bl. Bropas meradopa «his head exploded
with pain» npencraBisieT HECOMHEHHYIO TPYIHOCTb
JUIsl TIEpeBO/ia, TaK KakK OyKBaJIbHBIA TEPEBOJ «Ero
roJIOBa B30pBajiach 0OJIBIO» ObUT Obl HEMOHSITEH U
JIMIIEH SMOIMOHANIBEHON OKPAaCKH MOIHHEHOCHOTO M
peskoro npuctyna 6osu. [losTomy, HaiineHHOE mepe-
BOJTYMKOM BBIPOKCHHUE «E€T0 000KITIO B3PHIBOM OOJIK)»
BIIOJIHE DKBHBAJICHTHO 3HaueHHIO MeTadopsl «his
head exploded with pain». OgHako co3maHHbIf JIX.
CreitHOekoM 00pa3 mepenaeTt ONIyIIeHHS CaMOro I'e-
POsi, KOTOPBIA, HE OKKAAs yaapa Mo TOJI0Be, OITYTHII,
YTO €ro rojIoBa pa3pylIniIach, B30PBaiach, 4To B Iie-
PEBOJIE IPECTABIICHO IEHCTBIEM, HMEIOIIM JIPYTOe
HalpaBJIeHHE — «MO3T eMy TpOH3MIo». JlaHHOE 00-
CTOSATENHCTBO MO3BOJISIET HAM TOBOPHUTH O HE BIIOJIHE
9KBHBAJICHTHOM IIEPEBOJIE TAHHOH MeTadopEI.

Ananuzupys MeTaQopuvecKue eIWHHIBI, OT-
HOCSIIUECS K KOHIenTyanbHOMY 1morr0 MPO3JIA-
HUE (THE UNIVERSE) B npoussexenusx Jx.
CreifHOEKa, MBI BBIIEIWIA HECKOJBKO TPYIII IO-
HSTHHA, CTPYKTYpUPYEMBIX IaHHBIMH MeTadopamu.
Ham BakHO OBUIO BBISIBUTH BO3MOXKHBIE Pa3iddHs
B BOCHIpUSTHU MeTa(op JaHHOTO KOHIENTYaIbHOTO
TOJISI B QHITIMICKOM H PYCCKOM SI3BIKaX.

[Ipexne Bcero, Mbl BBIIENWIH TPYINIy MeTa-
¢dop, OTHOCAIMXCA K JaHHOMY KOHIIENTYaJlbHOMY
TIOJIFO B IEJIOM, T.€. 0003HAYAIOUINX TaKHUe CIOXKHBIC
¢unocopckue TMOHATHS, KaK «BCEICHHAs», «Bpe-
MS» U «IPOCTPAaHCTBO». [IpudyeM MBI OTMETHIIH,
yro koHnent MUPO3JJAHUE (THE UNIVERSE)
B Bocnpusitiu k. CreliHOeka — 3TO M cucTema
MUPO3JIaHHS, U CUCTEMA TUIAHET, U «3eMIIsl CO BCEM
HacemstonuM ee» [BAPC AL 20076, 125]. Kak mo-
KazaJ aHaju3 COOpaHHOTO HAMH SMITUPHYECKOTO
Marepuana, JaHHOe KOHIICTITyaJIbHOE IMOJIE COCTO-
UT U3 yeThlpex ocHOBHBIX KoHIenToB: [IJTAHETBI
(PLANETS), ITIPOCTPAHCTBO kak ¢popma ObITHS
(SPACE), BPEMA kak ¢popma 6wrtust (TIME), BPE-
M CYTOK (TIME).

Ananuzupys metadOopHuecKUe eIUHHIIBI, CBS-
3aHHBIC C BOCTIPUATHEM BCEJIEHHOH, MHpa Kak Iuia-
HETHI CO BCEM HACEIISIONINM €€, Mbl IPUIILTH K BBIBO-
Iy, 9T0 00pa3, koTopsiid k. CTeiiHOeK BKJIaIbIBACT
B JlaHHbIE MeTaophl, CYIIECTBYET U y HOCUTEJCH
pycckoro s3bika. Tak, B moBecTH «KemuyxuHay Jx.
CrelinOek mpuberaeT K OHTOJIOTHYECKOH MeTadope




«the world was awake» («Mup npocHyJCsS» — Tepe-
BoJ H. BomkuHo#), KOTOpast MOKET OBITh TiepeiaHa
Ha PYCCKUH SI3bIK aJICKBaTHO M B IOJHOW CTEIECHU
HKBUBAJICHTHO.

The world was awake now, and Kino arose and
went into his brush house [Steinbeck 2000, 20].

Mup npocuyacst, 1 KuHo BcTai v BoIiesn B Tpoc-
THUKOBYIO XMkuHY [Creitn6ex 1989r, 9].

Mgl cuntaem, 4TO JaHHAs MeTadopa OTHOCHTCS
K pa3psay Y3yalbHBIX, T.e. KOHIENTYalbHBIX KaK B
AHIVIMICKOM, TaK U B PyCCKOM sA3bIKax. JlaHHYIO Me-
Taopy AOCTATOYHO JIETKO aJIeKBaTHO NIEPEeBECTH Ha
PYCCKHIA SI3BIK €lle W B CBSI3M C T€M, 4TO 00pa3, co-
37aBaeMbIil €10, BOCIIPUHIUMAETCSI OJJMHAKOBO U HO-
CUTEJISIMHU S3bIKa, ¥ BOCIPUHUMAIOIIMMHE €€ Ha s3bI-
ke nepeBoaa. OIHAKO TaKOH BBIBOJ HEJIB3S CIIENATh
OTHOCUTENFHO MeTa(OpUvecKUX EIUHUL], OTHOCS-
muxcs K konnentam [[IPOCTPAHCTBO (SPACE) u
BPEMAI (TIME). U3 cneayroriero oTpsIBKa U3 MO-
Bectu JIx. CreiinOeka «Paiickue macrOuiay Bui-
HO, uTo BocmpusTue konnenta [IPOCTPAHCTBO
(SPACE) B aHIIIMHCKOM SI3bIKE OTIIMYAETCS OT BOC-
MIPUSATHSI €T0 HOCUTEJIEM PYCCKOTO SI3bIKa, T.€. Tiepe-
BomunkoM E. KopoTkoBoii:

She tried to come, that old woman thought that
space stopped ten miles from her village [Steinbeck
2001, 7].

Crapyxa coOpanach B IyTh, HAWBHO IIOJIaras,
YTO BECh MHp — 3TO He OoJiee 4eM JAecsiTh MUJIb BO BCE
CTOpOHBI OT ee jepeBHH [CreiiHOek 1989a, 232].

JlaHHBI TIpEMEp TOKa3biBaeT, 4To MeTadopy
«space stopped ten miles from her village» HeBO3MOK-
HO aJIEKBAaTHO MepeIaTh Ha PYCCKOM SI3bIKE, UCTIONB3YS
TOT k€ 00pa3 MPOCTPAHCTBA KaK KUBOMN CyOCTaHIIUH,
MMeEIoILEl pa3Mepsl, CIOCOOHOM MepeMenaThes U 0c-
TaHABJIMBATKLCS, KOTOPHIA co3maeT Jx. CreiinOek. B
JaHHOM ciry4dae niepeBonuuk E. KopoTkosa npuberia
K 3aMeHe KOHIIETITa «IIPOCTPAHCTBOY» Ha Ooree oliee
KOHIIENITYaIbHOE TIOHSTHE «MHPY.

ToT e BBIBOJ, MBI MOJKEM CEJIaTh OTHOCHUTEIb-
HO ocobenHocteil Bocmpusatus Jx. CreitHOekoM
koHuenta BPEMS (TIME), tak kak B ero mpous-
BE/ICHUSX «BPEMsD UMEET BeC U MOXET IIOBUCHYTh
Ha pyKax TSDKEJION HOIIEH, OHO TaKKe MOXET pac-
TSATUBATHCS, IIPHYEM TIPH 3TOM OHO HABEBAET CKYKY,
K TOMY K€ OHO MOXKET OUThCS KakK Cepie WK Mpo-
JIeTaTh YPE3BBIYAMHO OBICTPO, KaK BCIIBIIIKA CBETA.
Tak, B moBecTtu «Patickue macrouma» [x. CteiH-
Oex mpuberaer k meradope «Time hung heavy on
Danny’s hands» («Bpemst MOBHCIIO TSKENOH HOLIEH
Ha pykax J[sHHM» — nepesox Ham — [LE.):

Time hung heavy on Danny’s hands there in his
cell in the city jail [Steinbeck 2005, 8].
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Bpewmst B aTOM Kamepe ropoJICKOM TIOPbMBI TSHY-
JIOCh IJIs Hero odeHb MemiaeHHo [Creiinbex 19896,
9.

JlaHHBIM IpUMEP WIUIFOCTPUPYET HECOBIAJE-
HUe KoHlenTyanpHoro Meienus Jx. CreiinGexa
W TIEpEBOIYMKA, HOCUTEISI PYCCKOTO SI3bIKA U, Clie-
JIOBaTeJbHO, PEAIU3YIOMIETO0 HECKONBKO JIPYTYIO
S3BIKOBYIO KapTuHy mupa. IlepeBogunk E. Kopot-
KOBa 3aMeHsieT 00pa3 BPEMEHH KaK TSKEJIOW HOIIH,
co3naBaembiii J[»x. CTeliHOGKOM B OpUTMHAJE, Ha
0oJiee IPUBBIYHBIN PyCCKOMY YHTATEII0 00pa3 Bpe-
MEHH, KOTOPOE MEJJICHHO TSHETCH.

OnmHako TpH COBMAJCHUU ACCOLUATUBHOTO
Bocrpusitusi 00pasa, popmupyemoro Jx. CreitnOe-
KOM, C BOCIIPHATHEM HOCHTEIISI PyCCKOTO SI3BIKA, T.C.
NepeBOAYNKA, MEePeBO] MeTa(GOpUUEeCKHX EIUHHIL
HE BBI3BIBACT 3aTPYIHEHUH, YTO MOXXHO YBUICThH B
CIIEAYIONIEM MpUMeEpe U3 TMOBECTH « KeMuy:KuHa».
ITepeBoquuk H. BomknHa coxpaHseT B TEKCTE Ie-
peBoza 3HAaUYEHHE KOHIIETITa «BPEMs» IPH TEePEBO-
ne meradopsl «in a flash of time» («B ogun Mur, B
mraoBeHue oka» — [BAPC AL 2007a, 955]):

His stinging tail was straight out behind him,
but he could whip it up in a flash of time [Steinbeck
2000, 21].

XBOCT € 5KaJIoM ObLT Y HETO BBITAHYT, HO OH MOT
B M00y10 MUHYTY yaapuTh UM [Creitnoek 1989r, 10].

JaHHbI TepeBOJ SABISIETCSA BIIOJIHE aJIeKBaT-
HBIM, TaK Kak MeTadopa «in a flash of time» oTHo-
CHUTCS K YHCITY y3YyaJIbHBIX H, CJI€JJOBATEIBHO, HE BbI-
3BIBAOIIMX 3aTPYAHEHUH MTPU TIEpEeBOIE.

Hpyroit acnekr xonuenta BPEMS (TIME) B
npousBeneHusx Jx. CreiiHOeka BhIpaXKeH meTado-
paMu, OTHOCSIIIMUCS K BOCIIPUSTUIO TAHHOTO KOH-
[enTa Kak BPEMEHH CYTOK, Ipu4eM OoJbliasi 4acTb
W3 HUX SIBJISETCS aBTOPCKUMU, T.€. UMEIOIIUMHU TIpsi-
MOE€ OTHOIICHHE K TBOPYECKOMY MPOSBICHUIO SI3bI-
koo ymuHOocTH Jx. CreiinOeka. Tak, yTpo B ero
BOCIIPUSITAU SIBISIETCSL PAJIOCTHBIM, SPKHM U JHEp-
TMYHBIM M 4Yalle BCEro CBSI3aHO ¢ 00pa3oM Havajia
KHM3HU 4ernoBeka. Hampumep, B moBectu «KBapran
Toprunbs-OiT» Meradgopa MOXKET OBITH JJIMHON B
onno npemtoxenne «The morning was electric with
the news» («yTpo ObLIO HA3JIEKTPU30BAHO ITOM HOBO-
cThio» — niepeBon U. I'ypoBoii [cm. mpumep 1]), a Mo-
KeT OBbITh MEeTapOPUUECKUM OIMUCAHHUEM pPa3MepoM
OoJbIlIE OTHOTO TPEUIOKEHHUS U OCHOBBIBATHCS Ha
OJIHOM TOMUHHUpYIoIel MeTadope, Kak B mpuMmepe 2:

1) The morning was electric with the news
[Steinbeck 2005, 196].

YTpo ObUIO HA3ICKTPU30BAHO 3TOM HOBOCTHIO
[Creitabex 19896, 141].

2) It is a time of quiet joy, the sunny morning.




When the glittery dew is on the mallow weeds, each
leaf holds a jewel which is beautiful if not valuable.
This is no time for hurry or for bustle. Thoughts are
slow and deep and golden in the morning [Steinbeck
2005, 28].

ConHeYHOE YyTPO — 3TO BpeMsl TUXOH paloCTH.
Korga BbICOKHE MallbBBI YCHITIAHBI CBEPKAFOIIUMH
POCHHKaMH, Ha Ka)XIOM JIUCTKE TPETEIeT Aparo-
LIEHHBI KaMEHb, TyCTh HUYETO HE CTOSUIUHN, HO 3aTO
MPEKpacHbId. DTH Yackl — He JUIsl CIIEIIKU, HE JUIs
CyeThl. YTPO — BpeMsi HETOPOIUIUBBIX, IITYOOKHX, 30-
1m0TeIX MbIciei [Creiinbex 198960, 23].

O06e metadopbl MBI OTHOCHM K pa3psily aBToO-
pckux. OnHaKo BTOPOI mpuMep, MO HalleMy MHe-
HUIO, SBJSIETCS Hamboiee TOKa3aTelIbHBIM IS
KoHLenTyanbHoro Meiieaus k. CreitnOeka. B
JTAHHOM OTpBIBKe MeTadopa «the sunny morning is a
time of quiet joy» («COIHEYHOE YTPO — BpeMs THXOH
panocti» — nepeBon U. I'ypoBoii) siBisercs ocHO-
BOW MeTaOpUUECKOr0 OIMHCAHHS, KOTOpOE TMOCTe-
MEHHO W IUTABHO MEPEXOAUT OT KOHLIENTa KyTPO» K
KOHIETITY «MBICJIbY, IPUCYIIEMY KOHIICTITYyaIbHOMY
nosiro UEJIOBEK (PERSON). Kaxnas u3 metagop
JTAHHOTO MpUMepa OMYMHEHa OHOM eI : IPUAATh
JTAHHOMY OITMCAHHWI0 MOJAIBHOCTh HETOPOILIMBOC-
TH, CIIOKONCTBHS U IICHHOCTH. Tak, MeTadopa «each
leaf holds a jewel» (OyKB.: «kaXKIbIi JINCTOK COzEp-
KHUT JParoleHHbI KaMeHb») MPsSMO YKa3blBaeT Ha
OTHOWLICHUS K YTPY KaK K [EHHOMY M Ja)Ke Iparo-
EHHOMY BpeMeHU. MeTadopsbl «the sunny morning
is no time for hurry or for bustle» («coynHeuHo€ yTPO
— 3TO HE BPEMS JIJIsl CIICIIKH WU CYEThI» — MePEBO
Ham — [1.E.) u «thoughts are slow and deep» («mbic-
JI1 — MeJIJICHHBIC U TITyOoKue» — nepeod Haml — [1.E.)
TOXeE TOJICPKUBAIOT MOJAILHOCTH HETOPOTLITUBOC-
TH, CIIOKOWCTBHSI. A TIEpPEHOC MOHATHUS IIEHHOCTH M3
KOHIIETITA «yTPO» B KOHLIENT «MBICIIBY MOAJIEPKAH
Mmetadopoii «thoughts are golden» («mbicmu — 30-
noteie» — nepeBon Hamt — I1.E.). Takoi koHIEnTy-
AJNBHBIN TEPEHOC COCTOSHUS MPUPOABI B KOHIIETTY-
anpHOe nonie YEJIOBEK (PERSON) sBisiercs, mo
HallleMy MHEHHUIO, OTJIMYUTEIbHON 0COOEHHOCTHIO
Metadopuueckoro mpiuteHus [Ix. CreiiHOeka.

Mertadopuueckne eIWHHIBI, OTHOCSIIUECS K
korrenty JEHb (AFTERNOON), B mpowusBene-
Husx Jx. CreiiHOeKa CBSI3aHBI CO BPEMEHEM CYTOK,
KOTOPOE B PYCCKOM SI3bIKE 0003HAYaeTCs JIEKCeMOH
«Beuep». JlaHHOE pacXOKICHUE OOBSICHSETCS TeM,
YTO KOHIIENT, 0003HaYaeMbIl aHTTIUHCKOMN JIEKCeMOM
«afternoony», KoTopas IMeeT 3HaYEHUE «BPEMsI MOC-
nie nmodynus, AHeBHoe Bpems» [BAPC AL 2007a, 57],
COOTBETCTBYET JIBYM KOHIICNITYaJIbHBIM 3HAYCHHUSIM B
PYCCKOM sI3bIKE: JieHb M Bedep. [Ipu 3ToM oTiIn4u-
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TenbHOM ueproil uauoctuns Jx. CreiiHOexa sBIs-
eTcsl ynorpeOJieHHe UMEHHO JIEKCEMBI «afternoony
Ui 0003HauEHHs TOW YacTH CYTOK, KOTOpas Ipe-
IIECTBYEeT HOYM U COOTBETCTBYET PYCCKOH JieKkceMe
«Beuep». Hampumep, B moectn [[x. CreiinGexa
«KBapran Toptunesa-Omat» nepeoquuk U. ['yposa
HaXO/IUT B PYCCKOM s3bIke MeTadopuieckoe cooT-
BeTcTBHE MeTadope «the afternoon waned» — «He3a-
METHO TIOAKPAJICS BeUep».

The afternoon waned; the sun went behind the
hill [Steinbeck 2005, 134].

Hesamerno monkpancs Bedep. ComHIle 3aIio
3a xoiMm [CreitabOek 19896, 99].

AHanmu3upysl TepeBoj JaHHOH Metadopbl Ha
PYCCKHUI S3BIK, MBI MOXKEM CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO OH
SBJISIETCS a/IeKBaTHBIM, HO HE BIIOJIHE 3KBHBAJICHT-
HBIM aBTOPCKOMY 3aMBICITY, TaK KaK MPOU301ILIA MO/~
MEHa KOHLIENITYyJIbHBIX NOHATUH. B Bocnpusarun /Ix.
CreiinOeka B JaHHOM KOHTEKCTE JIeKcema «afternoon»
0003HaYaeT HEYTO, UMEIOILIEE ONPEAETICHHbBIE pa3Me-
PBl, KOTOPBIE YMEHBILIAIOTCS, WIIK HEYTO, YTO, 0100~
HO Y€JI0BEKY, MOJKeT cTapeTh. COOTBETCTBEHHO, JaH-
Hast MeTadopa MOXKET ObITh IepeBe/icHa KaK «Beuep
ncuesam» WK «Bedep Tasm». JlaHHas TpaKTOBKa Oc-
HOBaHa Ha CIIOBapPHOW JIe(DUHHUINH JIEKCEMBI «Wane
— UATH Ha yOBUIb, MaJaTh, YMEHBIIATHCS; Ociade-
BaTh; YMEHBILIATLCS, COKpaIIaThes (B pasmMepax, 00b-
eme); crapetb, craputbesi [BAPC AL 20076, 1288].
OpHako Tpu TMEepeBoje KOHILENTyalbHOE 3HAYeHHE
«Bevep Mcue3am» ObLJIO0 3aMEHEHO MPOTHBOIOJIOXK-
HBIM «B€Uep HE3aMETHO MOAKPAJICA», UTO HE MOXKET
nepenarb 0COOEHHOCTH MeTa(OPHUUECKOTO MBIIIIIE-
uus JIx. CreitHOeka B TOTHOM Mepe.

Konuentet CYMEPKH (THE DUSK) u HOYb
(THE NIGHT) u B pycckoM KOHIENTYyaJIbHOM BOC-
NPUSATHH, U B aHIJIMICKOM OOBIYHO BBI3BIBAIOT 00pa3
TailHbl, cexkpera. M, kak oTMe4yaeTcsl B ClIPaBOYHUKE
«ENGLISH GUIDES METAPHORY, dame Bcero
3TO BpeMs CyTOK CBS3aHO HE TOJBKO C 4YEeM-TO Ta-
WHCTBEHHBIM, HO M HE BCErJa MPUATHBIM, TaK Kak
B TEMHOTE OOBIYHO COBEPILIAETCS YTO-TO HE3aKOH-
Hoe, npectynHoe [[eitran 2003, 215]. OgHako MBI
BBUSICHWJIM, YTO KOHIENTYaJIbHOMY BOCIPHUSATHIO
k. CreitHOeka mpucylia IUamMeTpaibHO MpPOTH-
BOTIOJIO)KHASI CMBICIIOBAsl HANOJMHEHHOCTh JAaHHOTO
MOHATHA. JJI1 HEero CyMepKH M HOUYb 4Yallleé BCEro
SBIISIIOTCS «CTIAOCTHBIMU» («Sweet») U ABJISIOTCS
HCTOYHHKOM IIOKOS, a TaifHa, KOTOPYI0O OHU € OO0
HECYT, CKOpee HaBEBaeT MEUTaTeIbHOCTb, YEM Tpe-
Bory. /laHHasi oTIMYHTENbHAs 0COOEHHOCTh UANOC-
st k. CreliHOeKa MOXET OBITh MPOUILIFOCTPHU-
poBaHa CIEAYIOIMIMMH HPUMEPAMH, TJ€ B MEPBOM
npumepe u3 moBectu k. CreitHOeka «KBapran




Toptunps-OnaT» cymMepku npeacTaBieHbl MeTado-
poii «purple dusk is sweet time» («IHIOBBIE CyMep-
KU — CIIafloCTHOE Bpems» — mepeBoxa Hamr — [LE.),
YTO BIIOJIHE aJICKBAaTHO MEPEAaHO MepeBoIInkoM M.
I'ypoBoii Ha pycckoMm sA3bIke. BTopoil mpumep sBis-
eTcst oTpbiBKOM M3 moBectu [[x. CrelinGexa «Paiic-
kue [Tactoumay, rne konuent HOYb (THE NIGHT)
npexacrasieH Metadopoit «The night was clear and
sweet» («HOUYb ObLIA SICHAsA M CIAJOCTHAsD» — Tepe-
Box Haut — [1.E.), koTopyto nepeBogunk E. KopoTko-
Ba MpeJaeT He COBCEM aJICKBaTHO.

Mpsl yuuThIBacM, 4TO MeTadopbl KaK TaKOBbIE
MPUHIHITHAIBEHO JIOIYCKAI0T BOBMOXXHOCTh BBIOOPA
CTpaTernii MOHWMAaHHUs, & TaK)Ke BO3MOXKHOCTbH YC-
TaHOBJICHUS] COOCTBEHHBIX MyTEeH pacrpeaMednBa-
HUS METaOPUUYECKOTO CMBICIIA. DTO TIOATBEPKIACT
TE3UC O TOM, YTO B KOTHUTHBHOU MeTapOpHUYECKOi
CTPYKType 3ajioKeHa TUHaMuKa cMmbicia. OmHako
HEOOXOAMMO OTMETHUTH, UTO NPH MEPEeBOJIE MpHUMe-
pa 2 mpousonuia nmogMeHa oopasa KOHLENTa «HOYb
— crmajiocTHOe Bpemsi» («night is sweet time») Ha
TIOHSITHE «HOYb — TEIUIOE BPEMs», UTO JieflacT 00pa3
MeHee SMOIMOHATIBHBIM U MeTa(OPHUHBIM:

1) It was purple dusk, that sweet time when the
day’s sleeping is over, and the evening of pleasure and
conversation has not begun [Steinbeck 2005, 23].

Hactynunu nunoBsle CyMEPKH — TOT CJIaJIOCT-
HBIN 4Yac, KOTJa JIHEBHOM COH y»K€ KOHYAeTcCs, a Be-
4yep pasBIeUCHUH U JApykeckux Oeceln elie He Ha-
yayics [Creiinoex 19890, 19].

2) The night was clear and sweet and heavy with
stars. The faint mysterious sounds of the hills wel-
comed him hornet set up reveries in his head so that
he forgot his footsteps [Steinbeck 2001, 34].

Houn Obina sicHast, Temas, Bce HeOO B 3Be3/ax.
T'opel TaMHCTBEHHBIM IPUITYLIEHHBIM IIYMOM IPH-
BETCTBOBAJIM €0 BO3BpAlllCHUE AOMOH M HACTPOH-
W HA MeUTaTeNbHBIA Jaa. OH IIen 3aayMaBIINCh
[CrelinOex 1989a, 254].

Crnenyer Takke OTMETHTh, 4TO NpuUMep 2 Je-
MOHCTPHUPYET TO, YTO TEPEBOTYUK HEIOCTATOUHO
MOTPYXEH B aBTOPCKYID MeTapOpPHUYECKYIO CTPYK-
TYypYy, Tak kak meradopa «the night was heavy with
stars» («HOYb OTSDKeIeNa OT 3Be3/» — MePeBo]] HAlll
— I1.LE.) 3amMeHeHa BhIpakeHHEM «Bce HeOO B 3Be3-
Jax», 4TO HCJIb3s Ha3BaThb ODKBHBAJICHTHBIM M aJICK-
BaTHBIM IEPEBOAOM, XOTA B ILCJIOM CMBICJI MeTa(i)O-
pHI IepeaH.

Konuent HOYb (THE NIGHT) camsiM Hemoc-
pencTBeHHBIM 00pa3oM cBs3aH ¢ KoHentamu JIYHA
(THE MOON) u 3BE3/1bl (THE STARS). Onnako
B npousBeneHusnx Jx. CreliHOeka TaHHbIC KOHIICTI-
Thl ONPCACTABJIICHBI HEC3HAYUTCIIbBHO U HE TaK SIPKO U
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MeTa(opruvHO, KaK KOHLENT «COJHIIE», YTO MOXKHO
cunTarh 0co0eHHOCTRIO manocTuias Jx. CrelinGe-
Ka. B ero npousBeneHHsIX OTPaK€HO CIIOKOWHOE U
JIaKe HETAaTHBHOE OTHOIIIEHHE K 3BE3/1aM U JIYHE, KO-
TOPBIC MPEACTAIOT CIa0BIMU, TOTEPSHHBIMHU U 00bIY-
HO Takue MeTadopbl NPUAAIOT TEKCTY MOAATBHOCTD
OJIMHOYECTBA M MOTEPSIHHOCTH. Tak, B cleayronieM
npumepe u3 nosectd Jx. CreitnbOexa «Kemuayxu-
Ha» konuent JIVHA (THE MOON) npencrasiex
Mmetadopoii «the weak moon was loosing its light»
(«ocabeBmias TyHa IIOCTENIEHHO TEpsijia CBOM CBET»
—nepeBop Hamt — [LE.):

The weak moon was losing its light and the
clouds thickened and curdled to the southward
[Steinbeck 2000, 87].

Bnennas nyna no6neqnena eme Oomnbie, 0bna-
Ka CTYCTHJIUCH U IJIOTHBIM CJIOEM 3aTSHYIN I0XKHYIO
yacTh HeOa [Crerinbex 1989r, 53].

N3 nepesona H. BoimkuHo# BUHO, 4UTO conep-
’KaHWE KOHIICTITYyaIbHOW MeTadopbl YTEpsSHO H 3a-
MEHEHO HE BIIOJIHE YJIaUHOMN TaBTOJOTHEH «OemaHast
JyHa ToOieqHena», YTO HeJb3sl CUMTaTh aJeKBar-
HBIM TIEPEBOJIOM.

AHamu3 MeTaQopHUYecKHX eIWHHIl, OTHOCS-
mmuxcs K kontenty COJIHLE (THE SUN), mokazan,
gyto ¢ HUM Yy J[k. CreifHOeka CBsI3aHO OY€Hb MHOTO
JIMYHOTO, TaK KaK JJIsl HETO 3TO HE TIPOCTO NUCTOYHUK
CBETa, a )KHUBOE, PAAOCTHOE, Pa3yMHOE U MYy/IPOE CY-
[IECTBO, KOTOPOE CHOCOOHO HACTOMYMBO OOPOTHCS
3a CBOE MPUCYTCTBHE JIaXKE TaM, TJIe €r0 BUIETh HE
XoTsT. B ciyuae, ecnm conmHie oka3piBaeTcs Oec-
CHIILHBIM WJIA OJIEKJIBIM, MOJAIBHOCTH TIOBECTBO-
BaHHS CTAHOBHUTCS HE MTPOCTO TYCKIIOW U HEBBIPA3H-
TEJIbHOM, a TOCKJIMBOU U TPEBOKHOM.

[TokazarensHBIM B JAHHOM ITOHUMAHHUH SIBIISIET-
cs1 00pa3 couHIla, co3naBaembiii k. CTeliHOeKOM B
noectn «Ksapran Toprunss-®mat». Baauane 3to
NPUBBIYHBI HaM 00pa3 miapa, KOTOPBIH KaTHUTCS
no HebecHoMy cBoay. OQHAKO, WCXOAS W3 3Haue-
Hull rnarona «to wheel»: «kaTuth, ToJKaTh (mIEpes
co0oi); exarb, ABUTaThcs (Ha Kollecax); BEPTETh,
noBopaunBatk» [BAPC AL 20076, 1320], moxHO
MPEACTABUTD, YTO COJHIIE SBIISICTCS Oy IICBICHHBIM
CYIIIECTBOM U BBINOIHSET ONPEACTICHHYI0 PadoTy:

The sun wheeled over the sky [Steinbeck 2005,
96].

ConHile ONMMCHIBANIO TIO HEOOCBOAY OOBIYHYIO
nyry [Creitn6ex 19896, 71].

[Ipn 5TOM OHO WMeEeT BIOJHE YENOBEUECKHE
CBOMCTBA XOAWTH BPA3BAIKy M TOKPHIBATHCS PyMsTH-
1eM. IToT 00pa3 poxkIaeTcs U3 aCCOLMAaTUBHOTO BOC-
npusitust Meradop «the sun went weltering» («coms-
1e o mo HeOy Bpa3Baiky» — nepesof Ham — [1.E.)




u «the sun took on an orange blushy («cosHiie 00peno
OpamXeBbIi pymsiHe» — nepesoa U. I'ypoBoii):

The sun went weltering and took on an orange
blush [Steinbeck 2005, 43].

CorHIle CKIIOHWIIOCH K 3aray U oOpeno opaH-
*xeBbli pymsaen| [CreitnOek 19890, 34].

B crnenyromem snu3one moeectH, Korga HEOO
3aTATMBACTCSl TYMAHOM, COJIHIIE MpEBpaIlaeTcs B
0opiia, KOTOpbIi BeAeT OOM U CIAeT MO3UIMH, OT-
crynas. Meragopa «after a number of unsuccessful
skirmishes the sun gave up and retired» («mocie He-
CKOJIBKUX O€3YCIICIIHBIX CTBIYEeK COJHIE CIaloch
¥ OTCTYNHJIO ¢ mo3unuiiy — nepeson Ham — [LE.)
nmpuaacT MOBECTBOBAHWIO MOAAJIBHOCTH TPEBOTU.
JaHHas MONAJbHOCTh MOJJEPKUBAETCS 3MUTETOM
«unsuccessful» («be3ycnenHpiiiy ) mepes cymecTBy-
TeNbHBIM «skirmish» («mepecTpernkay; «HeOOIbIIOH
6oii, creruka» [BAPC AL 20076, 851]) u nepxur
qUTaTeNs B HANPSHKSHUH, KOTOPOE OOBIYHO aCCOIH-
ATUBHO CBA3aHO C IOJaBJICHHBIM HACTPOCHUEM U HaA-
MPAKCHHBIM OKHUJaHUEM HTOTOBOM 6I/ITBI)I B CJIydac,
KOTJ]a BOMCKa OTCTYIAIOT.

This morning the fog covered the sky. The sun, af-
ter a number of unsuccessful skirmishes, gave up and
retired behind the gray folds [Steinbeck 2005, 183].

B ato yTpo Hebo 6bu10 3atssHyTO TyMaHOM. Cou-
HIIE MOCJIC HECKOJIbKUX Oe3yCIEeIIHbIX aBaHTaPIHBIX
00€B cIAOCh W CKPBUIOCH 32 CEPBIM 3aHaBECOM
[CreiinOek 19896, 132].

MoanbHOCTb HAIPSDKEHUS M TPEBOMXKHOTO OXKHU-
JaHUsI, CO3JaHHas JaHHOW MeTadopol, CooTBeTC-
TByeT 3amadam k. CreiiHOeKka B TaHHOM SIH30/€,
TaK Kak 3MOI[MOHAJIbHO-TPEBOXKHOE COCTOSIHUE Te-
POEB TECHO CBSI3aHO C MOJAJIbHOCTBIO HAIPSKECHHS
Y TPEBOKHOT'O OXKHUIAHUA, CO3/1aBA€MOM TaHHOU Me-
tadopoii. A KorJa B CIenyoleM SIH30/e HacTpoe-
HUEC I€poOCB CTAHOBUTCA CHOKOﬁHBIM, X HACTPOCHUC
PEIIUTEIBHBIM U ONTUMUCTHUHBIM, [, CTeiiHOeK
BHOBB TpuOeraeT k Meradope, CBI3aHHON ¢ KOHIIETI-
tyansHOU MeTadopoit «THE SUN IS A FIGHTER»
(«COJIHLIE — 3TO BOPEIIy): «the sun had fought
again and this time won a pathway through the fog»
(«conHIle BHOBB TPOBEJO CpakeHHWE W Ha ATOT pa3
OTBOEBAJIO ceOe MyTh CKBO3b TyMaH» — IEPEBOJI HAIIl
—ILE.). Ilpu nepeBoze 3Toi MeTagopbl HEPEBOAINK
N. T'ypoBa BHOJHE aJeKBaTHO PEKOHCTPYHpPOBaAJIA
ABTOPCKUH CMbICT MeTadophI:

And then they looked at the sky, and were glad;
for the sun had fought again, and this time won a
pathway through the fog [Steinbeck 2005, 190].

TyT oHM B3IISIHYITH Ha HE0O U 00Pa0BAIIHCh, MO~
TOMY YTO COJIHIIE CHOBA CTYIMJIO B OOW M Ha ATOT pa3
npoOmIio naseiiky B Tymane [Creiinoex 19896, 137].
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B naHHOM OTpBIBKE MOIATEHOCTH TPEBOTH CMe-
HSIETCS MOZIAIBHOCTBIO PaZOCTH, KOTOpas CO3/1aeTcs
NpU acCOIMAaTHBHOM BOCHpuUsTHH MeTadopbl «the
sun had fought again and this time won a pathway
through the fog», comepikariei nekceMy «to winx»
— «mobenuth, BeiUrpark» [BAPC AL 20076, 1337].
TpaIuIMOHHO BECTh O TOOE/E BBI3BIBAET PAJIOCTHBIC
00pasbl, CBSI3aHHBIE C YYBCTBOM YIOBJIETBOPEHUS OT
MPEBOCXOJICTBA HaJl IPOTHBHUKOM.

TakuM 00pazoM, MBI PAacCMOTpENN Ty 4YacTh
KOTHUTHUBHOM KapThl KOHIICNITYaJbHBIX MeTadop
JIx. CreitHOeKa, KOTOpasi OMUCHIBAET KOHIICTITYaIIb-
Hoe nojne MUPO3IAHUE (THE UNIVERSE).
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